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The Greek Root Word ‘Kos’ and the Trade of Ancient
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Abstract—The ancient Greeks were forerunners in many fields
than other societies. So, the Greeks were well connected with all the
countries which were well developed during that time through trade
route. In this connection, trading of goods from the ancient Greece to
Tamil Nadu which is presently in India, though they are
geographically far away, played an important role. In that way, the
word and the goods related with kos and kare got exchanged between
these two societies. So, it is necessary to compare the phonology and
the morphological occurrences of these words that are found common
both in the ancient Greek and Tamil literatures of the contemporary
period. The results show that there were many words derived from
the root kos with the basic meaning of ‘arrange’ in the ancient Greek
language, but this is not the case in the usage of the word kare. In the
ancient Tamil literature, the word ‘%os’ does not have any root and
also had rare occurrences. But it was just the opposite in the case of
the word ‘kare’. One of all the meanings of the word, which was
derived from the root ‘kos’ in ancient Greek literature, is related with
costly ornaments. This meaning seems to have close resemblance
with the usage of word ‘kos’ in ancient Tamil literature. Also, the
meaning of the word ‘kare’ in ancient Tamil literature is related with
spices whereas, in the ancient Greek literature, its meaning is related
to that of the cooking of meat using spices. Hence, the similarity seen
in the meanings of these words ‘“4os’ and ‘kare’ in both these
languages provides lead for further study. More than that, the ancient
literary resources which are available in both these languages ensure
the export and import of gold and spices from the ancient Greek land
to Tamil land.
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1. INTRODUCTION

ORD is a blend of sound and meaning. The

interdependence between sound and meaning is
believed to be a central property of a word. Across languages,
strings of different sounds are used to express similar
concepts. Also, the same sound may denote different things.
Word is not just the combination of sounds or joining of letters
of alphabet. It is not only a tool for communication, but a
symbol of knowledge; symbol of growth; evidences of ancient
history. One such evidence in ancient history is the
relationship between the languages of Greeks and Tamilians.
Both these languages have a very rich literary heritage.

The Greece is situated at the north west of the world and the
Tamil Nadu is situated at the south of Asia. Today, there is no
much direct contact between these two places but it was not so
in ancient times. People of both these places continually
contacted even before the historical times. This connection led
to the exchange of culture and language between these two far
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away societies. The research on the words of these two
languages highlights this ancient history.

The Greek and Tamil largely differ in the significance of
sound-symbolic words in the lexicon. A word that finds its
usage in two languages means that it has resemblances in the
pronunciation i.e. sound symbolism. It may be a “homophone’,
the set of words that have different spellings, different
meanings but the same pronunciation or may be a
‘homonyme’, the set of words which sounds alike or are
spelled alike, but have different meanings. If the word that has
similarity in phonetics has similarity in meaning, then it may
be the same word. Otherwise it is a different word with same
phoneme but different in meaning. ‘Kos’ is one such a word.
This word is found in both the languages from the ancient era.
So, there is a need to do research in the meanings of the word
‘Kos’.

II. ‘KOs’ AND GREEK LITERATURE

The word ‘Kos’ means ‘readiness’ in ancient Greek
literature.

Meaning

The ancient Greek epic Odyssey which was written by
Homer belongs to 800 BC. In this epic, the preparation of food
is mentioned. In this place, the poet uses the word kocpel
which is from the root of K6cuse to denote ‘readiness’. By this
usage, it is concluded that the root meaning of Kas is
‘readiness’. This word occurs in numerous other places with
different meaning.

TABLE I
USE OF ‘KOZMEI’ IN GREEK AND ‘READY’ IN ENGLISH

fi tpépe Noavowdav Aevkdievov év She, it was who had reared the

HeYApOIoLY. white-armed Nausicaa in the palace,
fi ol ndp dvékae koi elow d6pmov  and she, it was who kindled the fire
€xoouel. for her, and made ready her supper
Line 13, in the chamber.
Book 7, The Odyssey'”
Homer,800 BC.,
Build or Make

The root word ‘koc’ also occurs with the meaning of
‘building’ or ‘making’ in the epic Odyssey written by Homer.
This meaning of ‘build’ is slightly related with readiness. If
anything is built, then it is ready for use. In this way, the root
word ‘koc’ has two meanings in the ancient Greek literature.
But its exact meaning is to be discussed.

Abstract Arrangements

Arrangement in the mind is the example for abstract
arrangements. When explaining this type of situation, the root
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word ‘koc’ was used by Plato in his work called Phaedo

which belonged to 400 B.C.

TABLE II
USE OF ‘KOXMON’ IN GREEK AND ‘BUILDING’ IN ENGLISH

GAN Gye 8N petdPnbr kol immov
Koouov Gelcov

dovpatéov, Tov 'Emeldg Enoincev odv
Abnvn,

6v mot’ € AakpOmOAV dOMovV Tyaye
8log Odvooedg

But come now, change thy theme,
and sing of the building of the horse
of wood, which Epeius made with
Athena's help, the horse which once
Odysseus led up into the citadel as a
thing of guile,

Concrete Arrangements

[liad is the ancient Greek epic written by Homer in 800 B.C.
In this epic, he has described the array of army for the war. In
this place, the root word ‘koc’ is used.

TABLEV
USE OF ‘KOXMH®EN’ IN GREEK AND ‘MARSHALLED’ IN ENGLISH

avTap émel Koounbev Gu’  [1] Now when they were marshalled,
NYEUOVESTY £KAGTOL, the several companies with their
Line 1, captains,
Book 3,Iliad "

Homer, 800 BC.

Line 492,
Book 8, The Odyssey,
Homer, 800 BC.
TABLE III
USE OF ‘KOXMOUNTA’ IN GREEK AND ‘ABSTRACT ARRANGEMENTS’ IN
ENGLISH

[97&] davayryvdokovtog, kol Aéyovtog
g Gpa vodg €oTv O drakooudv T€ Kol
mavtov oitog, tovt o f aitig iobnv
1€ Kol £50E€ 1ot TpOmOV TIveL €D ExEty TO
WOV volv elval mavTov oitov, Kol
fNynoauny, &i 100" obtwg Exel, OV Y
VoV  koouodvra mhvta kooueiv koi  and I thought, 'If this is so, the
£kaotov TiBévar tovty 6mn Gv PBétiotar mind in arranging things arranges
&m: everything and establishes each
Phaedo 97 C,  thing as it is best for it to be.
Plato

[97¢c] that it is the mind that
arranges and causes all things. 1
was pleased with this theory of
cause, and it seemed to me to be
somehow right that the mind
should be the cause of all things,

In the war, arranging the army is not an easy task. The
arrangement of the army depends upon the plan of enemy
army. It has to be planned considering both the strengths and
weaknesses of the forces and hide the weakness and exhibit
the strengths and expose the full efficiency. This was clearly
shown in other places of Iliad epic.

TABLE VI
USE OF ‘KOEM#zAI’ IN GREEK AND ‘MARSHALLING’ IN ENGLISH

In the passage of Table 111, he used the root of the word xoc
three times with the meaning of abstract arrangements. So for
explaining from the root of koo, three words seem to be
coined with different meanings such as the readiness, building
and abstract arrangements. In the bird’s eye view, it may seem
to behave with separate meanings. But when looked in depth,
all the three seem to be interrelated.

For making anything ready, it should first be arranged. So
arrangement is a process before readiness. By making
arrangements, building may be built. In this way, all the three
meanings are interlinked. Also in another sense, it was used by
the ancient poets.

Arranged Handling

The epic Medea was written by Euripides. In this epic, he
handled this word.

TABLE IV
USE OF ‘KOXMHEAX’ IN GREEK AND ‘MARSHALLED’ IN ENGLISH

Like unto him was none other man
upon the face of the earth for the
marshalling of chariots and of
warriors that bear the shield.

Kooufjoor  {mmovg T Kol Avépag
AOTIIDTOG:

Line 554,

Book 2,Iliad,

Homer, 800 BC.

Xopog Chorus-Leader
Tacov, &0 p&v 10068  éxdouncag Jason, you have marshalled your
Adyovg: arguments very skilfully,
576, Medea,
Euripides

Here, the meaning of arranging is not only occurrence. Here
the root meaning of koois is arranged effectively. So this word
koo has got some more accuracy in its meaning as a special
type of arrangement of people particularly during war time.
From the above usages of the word koo, it shows that from its
root so many words were coined with different meanings like
readiness, building, arranging, expertise in arranging,
arranging both the abstract and concrete things. Even though
they are different in their meanings, they seem to be internally
connected. Also some more meanings were evolved from the
root of the word koc.

Characters, Orderly, Well-Behaved, Regular, Discrete

Every worldly thing has some characters. The root word
koo also is used as synonym to the word ‘character’. The
Greek Philosopher Plato used this root word koo in this sense
in his work called ‘Republic’.

TABLE VII
USE OF ‘KOzMIOI’ IN GREEK AND ‘CHARACTER’ IN ENGLISH

Here from the root meaning of ‘koc’, a word coined with
the meaning denoting arranged arguments. By this way, in this
place, the ‘koc’ has some extension in its meanings. Initially,
got extended to ‘arranged arguments’. In the meanings related
with arrangements, it also includes abstract arrangements.
Also in another type of arrangement, the root word koo has
occurred.

[3295] deomotdv vy moAA®Y €ott  [329d] and we are rid of many and
kol powvopévev amniiéyBor @A mad masters. But indeed in respect of
kol Tovtewv TEPL Kol tdV ye mpodg  these complaints and in the matter of
T00g oikeiovg pia Tig aitio €éotiv, o0 our relations with kinsmen and
0 yiipag, ® Zdkpatec, @A O  friends there is just one cause,
Tpomog TV avOpodnmv. dv pev yap  Socrates—not old age, but the
Kéouior Kol eBkolol Mowv, kol 10  character of the man. For if men are

YpOG petpiog €otiv énimovov: €l 6

i, xai yipoc, & Zdkpotsc, Kai

vedtng  yokemn  T®  TOOLTO
ocvpPaivet.

Republic329 D,

Plato!!

temperate and cheerful. even old age
is only moderately burdensome. But
if the reverse, old age, Socrates, and
youth are hard for such dispositions.”

Here the root word kooisis used in the same sense as that of
progression of characters. It shows the root word koo has
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some different meaning from its early mentioned meanings of
readiness and arrangements. But when looked deep, all of
these are interconnected.

Man has both the characters of the good and the bad, which
conflict each other. Surpassing the bad character and
expediting the good character makes one a good person. So it
is also related with arrangements. From this, it has yet another
meaning of orderly, well behaved, regular, discrete which
Plato used in his work named Phaedo. So from the root
meaning of ‘arrangement’ the root word xoc has developed its
meaning as readiness, character. More than that, it is also used
to denote a post related with army.

TABLE VIII
USE OF ‘KOEMIA’ IN GREEK AND ‘ORDERLY’ IN ENGLISH

of fixing the position and positioning of soldiers in war which
is considered as the decisive factor for victory. Even a small
army can defeat a big army, if it effectively plans the
arrangement of soldiers. In this way koo plays a key role in
the victory of the war. So the mastermind person who designs
this koo [i.e.9 arrangements] is the leader of that army. Thus
the root word koo has got some extended meanings as the
person who is capable to lead the army with his wise
arrangement. Now from the notion of the meaning leadership
that is attached to this word, let us move on to have a look at
another dimension of its meaning.

To Dispose, Order, Rule, Govern

The root word koo has also occurred in the sense to denote
order.

[108a] uév yép GmAfv olpoév enowv
€ig Awdov gépewv, 1 &' obte amAiy
obte pio eoiverai pot sival ovdE
yap Gv Nyepdvov Edet: oV Yap mOL
TG Gv Swpdptot ovdaUOcE  [AG
0800 obong. viv 8¢ £oike oyioelg te
Kol TpLodovg moOALAS Exewv: Amd TdV
Buodv te kai vopipwv tdv £vOade
TEKUOIPOUEVOG Aéym. 1 MEV oDV
Koouio. 1€ Kol  QPOVIHOG  Wuyxm
émetol te kol oOK Gyvoel Ta
mapovia: N & Embountikdg Tod
obpatog  Exovoa, Omep v T

[108a] for he says a simple path leads
to the lower world, but I think the path
is neither simple nor single, for if it
were, there would be no need of
guides, since no one could miss the
way to any place if there were only
one road. But really there seem to be
many forks of the road and many
windings; this I infer from the rites and
ceremonies practiced here on earth.
Now the orderly and wise soul follows
its guide and understands its
circumstances; but the soul that is

TABLE XI
USE OF ‘KOXMizAI’ IN GREEK AND ‘ORDER’ IN ENGLISH

1100 mod ov otpatnyels T00de; TOD
3¢ ool Aedv

gEeor  avdoosy  Gv 88 fyay
oikoBev;
Erapg dvaccmv Mg, ovy MuUMV
KpaTdVv:

008" €08’ dmov ool tOVde Koouijooi
mAéov
apyiis Exerto Oeopog 1 kot Tdde o,

[1100] On what grounds are you his
commander? On what grounds have
you a right to kingship over the men
whom he brought from home? It was
as Sparta's king that you came, not
as master over us. Nowhere was it
established among your lawful
powers that you should order him
any more than he you.

1103, Ajax,
Sophocles, 300 BC.

gunpoolev  elmov, mepi ékeivo  desirous of the body, as I said before,
TOADV. flits about it, and in the visible world
Phaedo108 A, for a long time,
Plato
Head of Army

From the root of koo, a word was coined to denote a post in
the army. In the epic Iliad, Homer has used this word in this

sense.

TABLE IX
‘KOZMHTOPE’ AND ‘MARSHALLESE OF THE PEOPLE’

APLOE® GVE oKATTP®, Koi Aloogto
mavtag Ayatovg,
Atpeida 8¢ pdota 30w, koouitope
Aadv:
Line 16,
Book 1, Iliad,
Homer, 800 BC.

but most of all the two sons of Atreus,
the Marshallese of the people:

TABLE X
‘KOZMHTOPE’ AND ‘MARSHALLESE OF THE HOST’

olg kev &b yvoiny koi T obvopa
podnoaipnv:
dowd & ov dvvapat déew koountope
Aadv
Kaotopd 0 immédopov koai 7wHE
ayafov ITolvdevkea
Line 236,
Book 3, Iliad,
Homer, 800 BC.,

whom I could well note, and tell
their names; but two Marshallese of
the host can I not see, Castor, tamer
of horses, and the goodly boxer,
Polyneices,

In the Ajax written by Sophocles in 300 BC., this root word
koo has got the meaning of to dispose, order, rule, govern.
Initially this word has the meaning of arrangements. By the
arrangements in war, this word has got another meaning as the
leader of an army. The leader is not an ordinary post. It is
associated with power, domination and rule. From that this
root word, koo has got the meaning of rule. Thus the meaning
related with the arrangement of troops in the war is seen to
extend its meaning to get a new meaning of rule. Besides this,
in one more sense, the word ‘arrangement’ finds its usage
which is given below.

Dress of Women

Dress is the symbol of wealth when it is costly. The facts
are artistically placed and decorated with embroidery which
highlights here the intricacies in the arrangement involved in
it. Thus, from the root word koo is coined to denote the costly
dress. This word was used by the poet Hesiod of 750 and 650
BC., in his work called ‘Theogony’.

TABLE XII
USE OF ‘KOXMHZE’ IN GREEK AND ‘DRESS OF WOMEN’ IN ENGLISH

Here the word xoopntope which is from the root of koo
denotes the leader of an army. But in the verb form, the root
word Koo means arrangement. So, there is some relationship
of meaning between arranging and the leader of an army.

Positioning and placing of warriors is decided by the person
who leads the army. Here the word ‘arrange’ denotes the task

nopféve  aidoin ikehov Kpovidew 8w  And the goddess bright-eyed

BovAdc. Athena girded and clothed her
{doe 8¢ kai kdounoe Bed yYhavkdmg AOfvn  with silvery raiment, and down
573 from her head
apyvpén  €obfjt  kotd  kpfifev 8¢
KoAOTTPNV

573, Theogony,

Hesiod™,
750 and 650 BC

Here, because of the arrangements of the costly articles
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presented in the dress, the root word k6o finds its place here
and it is related with the dress. Also the costly articles may be
related with that of ornaments. So from the root of xoo,
another word that denotes ornament originated.

TABLE XIII
USE OF ‘K6IMON’ IN GREEK AND ‘ADORNMENT’ IN ENGLISH

avtap Emel On mavto mept ypoi  But when she had decked her body
bnkaro kdapov with all adornment, she went forth
Line 187, from her chamber, and calling to her
Book 14, Iliad,  Aphrodite,
Homer, 800 BC.

TABLE XIV
USE OF ‘KOEMON’ IN GREEK AND ‘WOMEN'S ADORNMENT’ IN ENGLISH

kol TdV mepl TOV yovaikelov kdouov.  the manufacturers of all kinds of
kol On «kai dwkdveov miewdvev  articles, especially those that have to
dencopeda: do with women's adornment.
Republic,
Plato. 424BC.

In the places mentioned above, the root word koo is not
only related with the women's adornments but in some places
it is also related with that of men.

TABLE XV
USE OF ‘KOXMON’ IN GREEK AND ‘MEN'S ADORNMENT’ IN ENGLISH

"EteokAng Eteocles
Koopov pev avdpodg obtv’ v tpéooup’ I would not tremble before any
£Y0, mere ornaments on a man.
008" Ehiomold yiyveTon o oTHoTeL
Lines 397, Seven Against Thebes,
Aeschylus, 525BC.

When related with men, this root word koo shall not
eliminate the possibility to denote the objects which are used
in wars.

TABLE XVI
USE OF ‘KOEMHXZAN®' IN GREEK AND ‘ADORNED’ IN ENGLISH

®ot’ oy Gmoavtd o’ gidévan o dSpdueva. the young sons of the old
énel 8¢ yohkéowg odp’ € koowijoavd  Oedipus, had adorned
dmhoig themselves in their bronze
ol tod yépovtog Oidimov veavio, Armor
Line 1359, Phoenissae,
Euripides, c. 480 BC.

This word is also seen to be used for ornaments of animals
like that of horse used in war. Thus from the root word xoc
many words were coined with different meanings [7]. But all
the words seem to be coined based on the meaning related to
‘arrange’. So from the root word koo which has the root
meaning ‘arrange’, several words were evolved with many
meanings that are found to be used in different contexts.

TABLE XVII
USE OF ‘K¢ZM4x’ IN GREEK AND “HORSE ORNAMENT’ IN ENGLISH

apeodtepov kdouog 0' tnme éhatiipi te  but it lieth there as a king's treasure,
K030G: alike an ornament for his horse and
Tliad. to its driver a glory;
Line 145,
Book4, Iliad,
Homer, 800 BC.

fama,
*2"KOGUEY *%
+.,arranges,.t

0G|
1* %, orderly *

s 20
Skoounos,
’, _cnslly dresgs

B Oc
*. marshalled.

...............

“KOGHOV ™,
%, adornment,/

{ ornaments

Fig. 1 Meanings of koo

III. TAMIL LITERATURE

The ancient Tamil literature is called as the Sangam
literature. This literature is a collection of 2381 poems written
by 473 poets and among them 102 was anonymous. There are
some controversies about its period. According to a research
on ancient Greek literature which is related with Atti and
Cybilie, the era of the Tamil Sangam literature goes up to
1200 BC. This literature registered the life of the person who
lived in that era. It also registered some foreigners who visited
Tamil Nadu during that time [5]. So this literature has an
unavoidable place in the history of the ancient world.

This Sangam literature has a very rich glossary of words. In
this the word ‘Kasu’ which is dealt in Tamil literature has
some similarity in the pronunciation with that of the Greek
word xoc. When seen at a glance, they may seem to represent
different words. But in depth, they are interrelated. In Tamil
land ‘O’ is pronounced as ‘Aa’. The word ‘Office’ is
pronounced here as ‘4a-fees’. In the last syllable, if there is a
consonant, normally Tamilians add U. So the word Office is
pronounced as Aafeesu. The same variation in the
pronunciation is also seen in the word koo as Ko > Ka, Kos >
Kasu. In the whole of 2381 poems, only in less than 15 places,
this word has occurred. It is to be explored whether the Greek
word koo and the Tamil word kasu have similarity only in the
pronunciation or also in their meanings.

The Meaning of Kasu

In one place in Tamil Sangam literature, the word kasu
denotes the gold coin.
‘stopped in Thai month
jewel with rows of golden coins
— lifted loins with lines, tall lifted loins
pretty colors, big clusters, swaying with tender leaves
269, Maruthan Ilanakanar, Akananiiru, Sanga

Ilakkiam[8].

In this poem, the word Kasu is used as a simile to represent
the beauty of the small fruit. The fruit resembles the gold coin
[Kasu] in its colour and shape. Yet another poem has used it in
the same sense.

‘like it is spread on the loom,
sun, bright, shaking, very hot wasteland
like cuckoo eyes bright unripe fruits matured
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like gold coins’

Poem No. 293, Kavanmullai Poothanar, Akanantru,
Sanga Ilakkiam.

‘The wasteland is a harsh place

where uka trees with dried trunks,

the color of a pigeon’s back, shower

down dense, gold coin like berries when

cruel bandits climb on their branches’

Poem No. 274, Uruthiranar, Kurunthokai, Sanga
Ilakkiam.

‘where strong gusts of wind drop on

.......... the rock-filled path, fresh, perfect

.......... gooseberries from trees with tiny

.......... leaves and thick trunks, beautiful

.......... like coins made with gold,’

Poem No. 363, Mathurai Pon Sey Kollan Vennakanar,
Akanantiru, Sanga Ilakkiam.

“Your lover went through mountain paths

where big tigers prowl in groves, a female

of a stag rubs against a kumilam tree,

its bright fruits like coins made with gold,’

Poem No. 274, Kavanmullai Poothanar, Natrinai,
Sanga Ilakkiam.

Chain

In one poem, it was denoted as chain made of coins which
are joined through the holes.
‘trees with parched trunks and gooseberries
dropped by the western winds lie heaped
on the dry ground, looking like marblegold
coins with holes from broken strands.’
Poem No. 315, Kudavayil Keerathanar, Akananiru,

Sanga Ilakkiam.

So these gold coins mentioned in this poem might be used
for the purpose to denote the chain whereas in one poem, it
clearly denotes to the gold coins that were found in the
ornament, necklace.

‘where a bright neem fruit held in a

parrot’s curved beak, appears like

a gold coin through which a

goldsmith puts a new thread, using

his fine, sharp fingernail tips,

to make a gold-coinnecklace?’

Poem No.67, Allir Nanmullaiyar, Kurunthokai, Sanga

Ilakkiam.

But these poems do not clarify about the person who wore
this ornament. In some poems clarity is found on the gender
who wore, but some other poems explain where it is worn i.e.,
on the neck part.

Waist Ornaments

In one of the poems, it was mentioned that the gold coins
were worn in the waist part.
‘O lord of victorious battles! With pale eyes, stopping
your chariot, you ask me without quickly, “Who is
she?”
about the young woman with delicate beauty, who

wears
on her waist jewels made with gold coins created
perfectly
by a skilled goldsmith, in bright strands, and walks on
freshly laid sand.’
Poem No.353, Kaviripoompattinathu Karikkannanar,

Puranantiru, Sanga Ilakkiam.

This poem clearly mentions the gender who wore the
ornament and where it was worn. The unmarried women wore
it in the waist region. In the same sense, it occurs in yet
another place.

‘her waist ornament with strands of gold

coins twisted, her garland losing its shape,

her small bangles slipping down, her great

beauty lost,’

Poem No. 66, Inisantha Nakanar, Natrinai, Sanga

Iakkiam.

This poem shows the gold coin ornament worn by a sad
lady. Because of sadness, she becomes very lean. Hence, the
gold coins in her waist ornament get loosened and so get
twisted. Here, the lady was a married woman. To conclude,
the ornaments made of ‘kasu’ were worn by women of both
unmarried and married in their neck and waist regions. This
ornament is also seen to be worn in other places.

Anklets

One poem describes the ornament made of kasu worn in the
leg region.
‘In this cold season, kuruntham
trees sway along with kondrai
trees that have put out buds looking
like shining bells with open ends
resembling the gaping mouths
of frogs, strung on the bright, gold
anklets worn by wealthy children on
their small feet.
If you tell me that this is not the rainy
season, I have to ask you whether you
are dreaming.’
Poem No.148, Ilankeeranthaiyar, Kurunthokai, Sanga
Iakkiam.
This poem shows that the children wore an ornament made
up of kasu in their leg part. There was no evidence for women
wearing this ornament in the leg part.

KOO

Fig. 2 Meanings of Kasu
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Except this word kasu, no other words are used in the same
sense in the ancient Tamil literature. Even today, an ornament
is named as kasumalai which is worn in the neck part. And it
is also worn only by women. In the middle era, when the
Government introduced gold coins, it was called as Kasu.
After the Government withdrew the gold coins and introduced
copper and lead coins, the same word kasu was used to denote
the coins. After that, a word was coined from it as ‘Kasaler’ in
Tamil which means cashier.

IV. KOz — COMPARATIVE STUDY

The word ‘koc’ is seen in both the languages. It not only
resembles in pronunciation that is sound symbolism but also
has some uniqueness in the meanings. In the ancient Greek,

the words which evolved from the root koo have the meanings
of ‘readiness, building, character, arrangement, leader of the
army, women dress, men war dress, ornament of the horse and
soon’.

In ancient Tamil literature called Sangam literature, the
word Kasu only denotes gold coin. Some of the ornaments
which were made of gold coins were also related with the root
word kasu. But these ornaments were only related with
women and children and not with men and animals. This word
is not at all related with war in Tamil literature. There is no
any other word related with this ‘kasu’ either in the noun form
or in the verb form in the ancient Tamil language. Its root is
not seen in Tamil except this research shows its root in the
ancient Greek.

TABLE XVIII
COMPARATIVE STUDY
Language Meanings
readiness buildings arrange leader ~ Women dress ~ Women jewels Men war dress Horse dressing Gold ornament
ek @ @ @ @ ® ® o
Tamil ’

Table XVIII clearly shows the level of relationship between
these two languages in the usage of the root word xoc. The
Greek language has a verb form of xoc. Tamil language does
not have the verb form of koc. There are many words derived
from the root word koo in the Greek language. Even today in
English cosmology, words like ‘cosmetics’ have the root from
the koo. In Tamil the word, Kasu only denotes the gold coin.
In addition to this, it denotes an ornament which was related
with the gold coin. In this way, in both languages, the root
word koo denotes only the ornament which is related with
costly materials like gold. So there might be trade of gold
between these two societies. There are some ancient literary
references regarding this and it is also available in both
languages.

Peripules of the Eritheranian Sea [4]
[[Mepinhovg Tg Epubpdc Oardcong]

TABLE XIX
TAMIL NADU IN GREEK AND ENGLISH TEXT

Tyndis is of the Kingdom of
Cerobothra; it is a village in

Booteiog &  éotiv 1 pév  ToOvdig
KnmpoBotpov, koun mopabaricolog

&vonuog 1 6 Mov(pig Paocireiog pev
g avtig, axpdlovoa 8¢ Tolg Gmd ThHG
Aproxijc gig avTVv €pyopévolg mhoiotg kai
tolg EAMnvikoic ketton 8¢ mopd ToTaov,
anéyovoo and pev THvdews b Tod
motapod kol O Bakdoong otadiovg
TEVTOKOGIONG, 6md 88 Tod * kot avTivV
gikoot.’H 8¢ Nékkvvda ctadiovg pev amo
Mov{ipéwg dméxel oyedov mevtakooiovg,
opoieg dud te motapod (kai melh) kol da
Ooddoong, Bactheiog 6 Eotv £Tépag, Tiig
Iavoiovog: keltoar 8¢ Kol oOT) TOPO
motapdv, ®oel md otadiov  EkatOv
gikoot tiig Oakdoong.
— mapdypopot 53-54,
[epimhovg g EpuOpdc ®ardcong

plain sight by the sea. Muziris, of
the same Kingdom, abounds in
ships sent there with cargoes
from Arabia, and by the Greeks;
it is located on a river, distant
from Tyndis by river and sea five
hundred stadia, and up the river
from the shore twenty stadia.
Nelcynda is distant from Muziris
by river and sea about five
hundred stadia, and is of another
Kingdom, the Pandian. This
place also is situated on a river,
about one hundred and twenty
stadia from the sea.

Peripules of the Eritheranian Sea is a book written in
ancient Greek. The author was unknown. It has registered that

the business and trade have taken place between the ancient
Greek and Tamil Nadu.

This Greek work clearly shows the sea route from ancient
Greece to Tamil Nadu. The names mentioned in this Greek
work which are connected with Tamil Nadu are shown in the
map.

South india il

- 54 R“"\]ef -

-
{Muziris |
1S
f Tyodt

&@,’0’ 23
pe Lat

Fig. 3 Mugziris

The above words mentioned in the Peripules of the
Eritheranian Sea show that there was an exchange of materials
from Ancient Greece to Tamilnadu, which is confirmed by the
Tamil Sangam literature.

“ ..... many spots, west of Koodal city where banners
sway,

belonging to the victorious Pandiyan king with many

tall, fine elephants, who surrounded with uproar the

prosperous Musiri town of Chéran, where, causing the

huge, beautiful Sulli river’s white foam to become

muddied, the fine ships of the Yavanas come with gold

and leave with spices,....”

Poem No. 149, Akananiiru,

Thayankannanar, Sanga Ilakkiam [5].

Erukkoottu
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TABLE XX
USE OF ‘KPEA’ IN GREEK AND ‘MEAT’ IN ENGLISH

210K0i T P&V €0 piotoile Kol G’
opeloiow Emetpe,
Op 8¢ Mevortiddng doiev péyo iodBeog
PaG.
a0Tap EMEl KOTo TOP EKAN Kol AOE
£uapavon,
avOpaxmyv otopécag oPfelovs Epimepe
TAVLOOE,
ndooe & ahOg Oeioto KpatevTamV
£nogipog.
215a0tap énel p° drnoe Koi v
£heolow £yeve,
TIdtporhog pev citov LV Emévelpe
Tpaméln
KOAOTG &V KOVEOLGLY, GTOP Kpéo VETUEV
AydAeig.
avtog 8 avtiov iev Odvooiiog Beioto
Toiyov 10D £Tépoto, Beoiot 6¢ Bdca
avayet
Line 220,
Book 9, Iliad™,
Homer, 800 BC.

[210] Then he sliced the meat with
care and spitted it upon spits, and
the son of Menoetius, a godlike
man, made the fire blaze high. But
when the fire had burned down
and the flame was abated, he
scattered the embers and laid
thereover the spits, and sprinkled
the morsels with holy salt when he
had set them upon the fire-dogs.
But when he had roasted the meat
and laid it on platters, [215]
Patroclus took bread and dealt it
forth on the table in fair baskets,
while Achilles dealt the meat.
Himself he sate him down over
against godlike Odysseus, by the
other wall, and bade Patroclus, his
comrade, offer sacrifice to the
gods;

TABLE XXI
USE OF ‘KPE®N " IN GREEK AND ‘FLESH’ IN ENGLISH

OV TTOp Kiot Gveye Bony dyabog
Mevéraog
ontijoai te kpedv: 6 &' &p' odk
anifnoev axovoag.
Line 98, Book 15,
The Odyssey,
Homer, 800 BC.
T'Aadke Ti fj 61 v TeTipunpecto
pHoAMoTOL
£0pn e Kpéaoiv Te 10€ mAeiolg
demiecov
£v Avkin,
Line 311,
Book 12, Iliad,
Homer, 800 BC.
#v0’ &ipa NéoTmp HoTo GDV vidoLY, auel
8" éraipot
doit’ évruvopevol kpéa T drtov GAla
T Enepov.
Line 33, Book 3,
The Odyssey,
Homer, 800 BC.
018 énel drnoav kpé’ Vméptepa Kot
éphoavto,
Line 65, Book 3,
The Odyssey,
Homer, 800 BC.
018’ énel drnoav kpé’ VmEPTEPa Kol
£pooavto,
daivovl’ éCopevor:
Line 470, Book 3,
The Odyssey,
Homer, 800 BC.
VOTOL AMOTPOTAUDV, Enl 8¢ TAETOV
éNéhento,
apy16dovtog Hoc, Bakeph &' TV AUGiC
aAopn:
‘kfipvé, T o1, TodTO MOPE Kpéag, dppa
ooy,
Anpodoxke:
Line 477, Book 8,
The Odyssey,
Homer, 800 BC.

bade kindle a fire and roast of the

flesh;

“Glaucus, wherefore is it that we
twain are held in honour above all
with seats, and messes, and full
cups in Lycia,

There Nestor sat with his sons,
and round about his people,
making ready the feast, were
roasting some of the meat and
putting other pieces on spits.

Then when they had roasted the
outer flesh and drawn it off the
spits,

Now when they had roasted the
outer flesh and had drawn it off
the spits,

cutting off a portion of the chine
of a white-tusked boar, whereof
yet more was left, and there was
rich fat on either side: “Herald,
take and give this portion to
Demodocus,

This Tamil Sangam poem explains in a similar way as the
Greek work of Peripules of the Eritheranian Sea about the

foreign trade in Tamil Nadu. It also states about the kingdoms
of Chéran [Knmpofoétpov], Pandiyan [Ilavdiov] and the
famous harbour of Musiri [Mouv(pig] as mentioned in the
Peripules of the Eritheranian Sea.

In Tamil Sangam literature, the Arabians and the Greeks
were denoted as Yavaner. The Tamil letter ‘ya’ is written as

U, This is in the shape of the trident which was like the
symbol of Poseidon that is mentioned in Greek myth that is
related with sea. The ancient Greek might have had this trident
in their ships for the worship of Poseidon in the sea journey.
This might be reason to call the Greeks as Yavaner in Tamil.
And in this poem it mentions that the Greeks exchanged gold
with that of the spices with Tamilians. Here the Tamil word
for spices is mentioned as Kari. Similar to way in which the
Greek word Kasu finds a place in Tamil literature the Tamil
word Kare is present in Greek literature. This Kare is used for
many purposes which include medicine. It is also used for
cooking of meat. In some places, the meat associated with
cooking is denoted as kp¢ in ancient Greek literature.

Here it can be noted that this word very rarely occurs in
ancient Greek literature. And there is no root for this word in
Greek. So the word xpé might be the transformed form of the
Tamil word Kare. Thus ancient Greeks exported not only gold
but also the Greek word k6o along with it and imported not
only spices but also the Tamil word kpé.

The works such as Ilepimhovg g EpuvBpdg Oardcong
highlights the sea route from Greece to Tamil Nadu which
also happens to be the way for the exchange of these words
k60 and Kpé.

Fig. 4 Ancient Sea Route from Greece to TamilNadu
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